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(l̂  FARYNO Jerzy: Nad przekładami Juliana Tuwima z Paster- 
naka i Swietłowa. 77: Po obu stronach granicy, Z powiązań 
kulturalnych polsko-radzieckich w XX-leciu międzywojennym 
pod red. B.Galstera i K.Sierockiej przy współudziale A.Pio- 
runowej. Warszawa 1972. IBL i ZS PAN, s. 139-'62.

Praca z dziedziny teorii przekładu, wywodząda się z pro
gramu "poetyki generatywnej". "Oryginał" traktuje autor jako 
inwariant, mający wszelkie niezbędne dyrektywy do reprodukowa
nia jego wariantów w innych językach. Tekst oryginalny,zdaniem 
autora,pokonuje opór nowego języka, realizując trzy zasady: 
1  ̂ ukształtowania takich warunków, w których elementy językowe 
stają się zdolne do zmiany swojego znaczenia pierwotnego; 2) 
ukształtowania i ukierunkowania reguł zmiany znaczeń pierwot
nych; 3̂  ukształtowania reguł utrwalania nowych znaczeń.
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(1} GAZDA Grzegorz: Funkcja prymitywu i egzotyki w litera
turze międzywojennej. 77: Problemy literatury polskiej lat 
1890-1939. Seria 1 pod red. H.Kirchner i Z.Zabickiego przy 
współudziale M.R.Pragłowskiej. Wrocław 1972. IBL PAN, s. 
363-394.

Egzotyka - fikcyjne elementy świata przedstawionego, będą
cego modelem rzeozywistości spoza własnego kręgu kulturowego - 
występowała w utworach literaokich przede wszystkim w planie 
treści: natomiast prymityw - to, co proste, początkowe dla da
nej konwenoji literackiej, ideału estetyoznego i normy języko
wej - dostrzegalny jest głównie w planie wyrażenia. Analizując 
utwory (głównie poetyckie’' okresu międzywojennego autor próbu
je ustalić związek modelowych sytuacji funkcjonowania tych dwóch 
tendenoji z szerszymi prooesami kształtującymi sztukę i życie 
kulturalne tamtego okresu.
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